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آگاهی نو/ 6

اسفند ۱۴۰۰ ▪
 مدیرمسئول: ▪

محمد قوچانی
400 صفحه ▪
95 هزار تومان ▪

شــمارۀ ششــم »آگاهی نو«، به صاحب‌امتیازی و ســردبیری 
محمد قوچانی در ۴۰۰ صفحه منتشــر شــد. محمد قوچانی در 
ســرمقالۀ این شماره به این پرسش پاســخ داده که »چرا تضعیف 
زبان فارسی به تجزیه ایران می‌انجامد؟« و با اشاره به پویش‌هایی 
که اخیراً علیه زبان فارســی راه افتاده و برخی رســانه‌های خارج 
از کشــور به آن پرداختند، خاطرنشان کرده که »زبان فارسی زبان 
قوم فارس نیست و اساساً در ایران قومی به نام فارس معنا ندارد«.

بخارا/ ۱۴۹

فروردین و  ▪
اردیبهشت ۱۴۰۱

مدیرمسئول و  ▪
سردبیر: علی دهباشی

۵۷۰ صفحه ▪
۱۲۰ هزار تومان ▪

صدوچهل‌ونهمیــن شــمارۀ مجلــۀ »بخــارا« با عکــس روی 
جلدی از محمــد احصایی بخش ویژه و جشــن‌نامه‌ای برای این 
هنرمند تدارک دیده اســت. نوروز آئین‌های کهن آغاز سال نو در 
میان‌رودان/ ژاله آموزگار، آســمان را بشــویید آسمان را بشویید/ 
تــی. اس. الیوت ترجمۀ محمدرضا شــفیعی کدکنی، نقد شــعر 
معاصر فارسی روز زبان فارسی ـ روز شهریار/ حسن انوری و... از 

جمله مطالب این شمارۀ »بخارا« هستند.

سیاست‌نامه/ ۲۱

نوروز ۱۴۰۱ ▪
مدیرمسئول و  ▪

سردبیر: حامد زارع
۳۴۰ صفحه ▪
۸۵ هزار تومان ▪

این شــمارۀ ویژۀ »سیاست‌نامه« دارای چهار بخش ویژه است 
که هر کدام گوشــه و گونه‌ای از تبارشناســی دانش سیاســی از 
سال ۱۳۰۰ تا ۱۴۰۰ خورشــیدی را بر عهده دارد. این مجله در 
نظرســنجی از پژوهش‌گران و استادان علوم سیاسی برترین‌های 
این حــوزه در قرن گذشــته را مشــخص کرده اســت. در بخش 
کارنامه نیز آراء و آثار حســین بشیریه که در دو بخش نظرسنجی 

نفر برگزیده بوده،  مورد بررسی قرار گرفته شده است.
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را هم در خویش دارد... اما عنوان داستان مشهورتر 
شــده، به‏خاطر خلاقیت و نقش پررنگ عنصر تخیل 
اســت... بنابراین تنــوع نام و ژانر داریــم و هر کدام 
از این عنوان‏ها یک ژانر هســتند.« بــه اعتقاد دکتر 
سنگری ما به جای تکیه به بیگانه باید از ظرفیت‏های 
خود بهــره بگیریم: »ما حتماً ســراغ فرهنگ بیگانه 
خواهیــم رفت و فرهنــگ دیگران را مرور و بررســی 
می‏کنیم و از آن استفاده می‏کنیم اما این‏که در چالۀ 
تفکر و اندیشۀ او بیفتیم باعث می‏شود که هویت‏مان 
گم شود. گم‏شدن هویت معادل از دست رفتن همۀ 

توان‏ها و سرمایه‏هاست.« 
گفت‏وگو با دکتر محمد رودگر، عضو هیأت علمی 
پژوهشکدۀ امام خمینی )ره( و انقلاب اسلامی یکی 
دیگر از مطالب این شــمارۀ »روایت ایرانی« اســت. 
رودگر که رمان‏نویس چیره‏دستی است و سال‏هاست 
در حوزۀ رمان و داستان پژوهش می‏کند، »کرامت« 
را عنصــر اصلــی رئالیســم ایرانی می‏دانــد که خود 
نامش را »رئالیســم عرفانی« گذاشته و معتقد است 
از نظر مستشــرقین ادبیات فارســی قله‏ای است که 
در هیچ‏کجای دنیا تکرار نشــده، به‏خاطر این‏که نوع 
روایت خاص خودش را دارد و تعریف خاص خودش 
را از امــر واقــع دارد. گفت‏وگــو بــا ایــن پژوهش‏گر 
پاسخ‏گوی بسیاری از سوالات نویسندگان ماست که 

دنبال اصالت ایرانی آثار خویش می‏گردند.
»باید به شــیوۀ خود روایت‏پردازی کنیم« عنوان 
گفتاری اســت از دکتر مجید آقایی، استاد دانشگاه 
یورک کانادا که در صفحات ۲۴ تا ۳۲ »روایت ایرانی« 
آمده اســت. دکتــر مجید آقایی که سال‏هاســت در 
حوزۀ »روایت‏شناســی« تحقیــق و پژوهش می‏کند، 
در این گفتار ســعی دارد با تبییــن چگونگی ادراک 
واقعیــت در فراینــد روایت‏گــری و داســتان‏گویی ـ 
کــه از نظــر او اساســاً ماهیتی هستی‏شــناختی و 
معرفت‏شــناختی دارنــد ـ بــه ارتباط زبان بــه مثابۀ 
عامــل پیوند اجتماعی و انتقــال مفاهیم، با روایت و 
داستان بپردازد. این گفتار در واقع مجملی است از 
نظر و دیدگاه ایشان که در کتاب »تماشای روایت« به 

تفصیل آمده است.
پرونــدۀ ویژۀ پیش‏شــمارۀ اول »روایت ایرانی« به 
بررسی آثار و تلاش‏های نادر ابراهیمی در حفظ زبان 
و ادبیــات فارســی اختصاص یافته اســت. در مقالۀ 
»پاســبان زبان و ادب فارســی« به نقل از احمدرضا 
احمدی، شــاعر معاصر آمده است: »نادر ابراهیمی 
در نثر فارســی امروز بدایع فراوان خلق کرده است. 
نثــری را در »دوگانه‏ها« و نثــر دیگری در »قصه‏های 
ترکمنــی« و نثر دیگــر را در »عاشــقانه‏ها« به یادگار 
گذاشــته اســت. شــاید و قبل از او ابراهیم گلستان 
در اندیشــۀ خلق نثری برای قصه‏هــا و ادبیات امروز 
بــود. نثر صــادق هدایت و نثر صــادق چوبک نثری 
روزنامه‏ای و روزمره بود. در کتاب »بار دیگر شــهری 
که دوســت می‏داشــتم« با ســتون‏های مجلل مرمر 
ناب روبه‏رو هستیم که از تلخی و شورانگیزی دریای 
عشــق عبور می‏کند و به خانۀ مردمان این سرزمین 
مهمان می‏شــود و سرانجام در کنار سجادۀ عاشقان 
ایــن خــاک پوســت می‏انــدازد و میــوه می‏دهد.« 
احمدرضــا احمدی خمیرمایۀ نثر نــادر ابراهیمی را 
رنــج او می‏داند و معتقد اســت: »راز نهفت نثرش را 
باید عبور از تونل‏های تاریک و وحشــت‏‏ روز و شــب 
ایــن دیار دانســت. همیشــه او را برای زبــان و قلم 
عریان و بی‏مهابایش ســرزنش کرده‏اند. همیشــه او 
آماج تهمت‏ها، ناســزاها و دشــنام‏ها بوده است اما 
این غیورِ تنها، در هر لحظه از تاریخ این ســرزمین و 
عمرش، هر کلا‏م و هر عملی را که می‏پنداشته‏برای 
بقاء و ماندن این ســرزمین، روشنایی و خیر و برکت 
می‏آفریند، بی‏مهابا گفته است. بارها در طغیان‏های 

پیوســتۀ ناامیدی، او را دیده بودم که شمشیر فاخر 
و کهنــۀ اجــدادی را از نهان‏خانــۀ دل بیــرون آورده 
بــود و با آه و افســوس، آن را صیقل داده و به میدان 
آمده بود؛ شمشیری که نام دیگرش »زبان فارسی« 
اســت.« اما محمدعلی سپانلو در مورد نثر و ساختار 
داســتان‏های نــادر ابراهیمی نظر متفاوتــی دارد و 
می‏گوید: »ابراهیمی اســیر کلمه‏های خوش‏آهنگ 
می‏شــود و داســتان را از دســت می‏دهد. از مسیر 
اصلی قصه دور می‏شــود و بافتــی تزئینی و تصنعی 
می‏آفرینــد. زبــان در کار او سرپوشــی بــرای پنهان 
کردن ضعف‏های بنیادین در کار قصه‏نویســی شده 
است. به‏طور کلی باید گفت نثر ابراهیمی تمایلی به 
خوش‏آهنگی و طنین کلاســیک دارد. این حالت را 
نویسنده با روحیۀ شــاعرانه‏ای ترصیع کرده است و 
جهد او دادن آهنگ طبیعی به قصه‏هایی اســت که 

اغلب صورت تعلیم و تنقید خیر و شر دارند.« 
گزیده‏هایــی از دو گفت‏وگوی یوســف علیخانی و 
محمدعلــی علومی با نادر ابراهیمــی از دیگر مطالب 
پرونــدۀ ویژۀ »روایــت ایرانی« هســتند. ابراهیمی در 
گفت‏وگو با علیخانی دربارۀ شروع داستان‏نویسی‏اش 
با قصۀ »دشــنام« و تأثیــر آن بر فعالیتــش می‏گوید: 
»دشــنام، در زندگی من فقط یک قصه نبود؛ پلی بود 
پولادین، از آن زندگی به این زندگی... این قصه گمان 
می‏کنم که حدود ده سال نزد من ماند. یادتان هست؟ 
در آن زندان تاریخی شدۀ سال چهل‏ودو ـ بعد از پانزده 
خــرداد ـ بودم که دشــنام، برای اولین بــار، در کتاب 
»خانه‏ای برای شب« چاپ شــد. از زندان که درآمدم، 
مرحوم جــال آل‏احمد آن را در »کتــاب ماه کیهان« 
چاپ کرد. بعد به‏وسیلۀ دیگران در جاهای دیگر چاپ 
شــد. حرف سیاســی ـ اجتماعی روز بــود. خیلی‏ها 
ســنجاب بودنــد؛ ســنجاب قصــۀ دشــنام. خیلی‏ها 
می‏خواســتند که باشند. در میان چپ‏ها و مذهبی‏ها 
بیش از ملی‏ها سنجاب داشتیم؛ مبارزی که می‏جنگد 
تا کشــته شود اما خشن و عبوس نیست. ملایم است، 
شــاعر است، آوازخوان است و مســتجاب است. بعد، 
بانو سیمین دانشور دشنام را به‏عنوان یکی از سه قصۀ 
برگزیدۀ ایران به آمریکا برد و درباره‏اش سخنرانی کرد. 
بعد به‏وســیلۀ آقای داریوش مهرجویی که البته بعدها 
مهرجویی شد، به زبان انگلیســی برگردانده شد و در 
کتابی چاپ شــد.« گزیــده‏ای از گفت‏وگوهای خانم 
فرزانه منصوری مقدم، همســر نــادر ابراهیمی بخش 

پایانی پروندۀ ویژه »روایت ایرانی« است.
»مــن مهدی باکــری هســتم« از دیگــر مطالب 
»روایت ایرانی« اســت که به فیلم‏ »موقعیت مهدی« 
ساختۀ هادی حجازی‏فر پرداخته است و در ابتدای 
آن آمده: »ســخن گفتن از فیلــم »موقعیت مهدی« 
ســخن از یک وضعیت دوگانه اســت؛ از ســویی در 
ایــن فیلم با اثری به معنای واقعی کلمه، ســینمایی 
مواجهیم و از سوی دیگر نشانه‏هایی در آن پیدا است 
که با تصور معمول‏مان از ســینما چندان ســازگاری 
ندارد. این فیلم در وهلۀ نخســت توانســته تصویری 
دراماتیک از یک قهرمان ملی را به روی پردۀ نقره‏ای 
بیــاورد و هرآن‏چه را برای ارائــۀ روایتی بصری از یک 

چهرۀ تاریخی ضروری است، احضار کند.«
گفت‏وگو با جهانگیر خسروشــاهی هــم از دیگر 
مطالــب خواندنــی »روایــت ایرانــی« اســت. ایــن 
گفت‏وگــو ۲۱ فروردیــن ۱۳۹۶ در خبرگزاری فارس 
انجام شــــده اســــت که تلخیصی از آن در »روایت 
ایرانی« آمده و تحریریــۀ »روایت ایرانی« به دو دلیل 
آن را برای بازنشر انتخــــاب کرده‏اند: یــــک این‏که 
جهانگیر خسروشاهی از دوستان و همکاران نزدیک 
شــــهید مرتضی آوینی بــوده و دیگــــر این‏که ایام 
توزیع مجله به ســال‏گرد شهادت سیدمرتضی آوینی 

نزدیک است.

پروندۀ ویژۀ پیش‏شمارۀ 

اول »روایت ایرانی« به 

بررسی آثار و تلاش‏های 

نادر ابراهیمی در حفظ 

زبان و ادبیات فارسی 

اختصاص یافته است. 

در مقالۀ »پاسبان زبان 

و ادب فارسی« به نقل 

از احمدرضا احمدی، 

شاعر معاصر آمده 

است: »نادر ابراهیمی 

در نثر فارسی امروز 

بدایع فراوان خلق 

کرده است. نثری را 

در »دوگانه‏ها« و نثر 

دیگری در »قصه‏های 

ترکمنی« و نثر دیگر 

را در »عاشقانه‏ها« به 

یادگار گذاشته است


